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Hors volumes
Précaution: couper le courant du circuit
concern® ou de l'installation ®lectrique
lors du branchement

Cet appareil de classe II peut °tre
install® dans les volumes 2 et 3 de la
salle de bains (en aucun cas, il ne peut
°tre install® au dessus de la baignoire
ou dans le volume du bac ¨ douche).
Si l'appareil est ®quip® d'un socle 2P+T,
celui ci doit imp®rativement se trouver
dans le volume 3 (¨ plus de 0.60 m de
la baignoire ou de la douche).

Si le c©ble ext®rieur souple ou le cordon de ce luminaire est endommag®, il doit °tre remplac® exclusivement par le fabricant, son service de maintenance ou toute personne de qualification
®quivalente, ceci afin d'®viter tout risque.

Le bloc de jonction n'est pas inclus. L'installation peut exiger l'avis d'une personne qualifi®e.
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Cette notice est destin®e ¨ faciliter le montage du meuble, elle n'est pas contractuelle.
Fitting instructions are intended to ease fitting.They are not subject to contract.

Unverbindliche Montageanleitung.

Deze montagehandleiding is bedoeld om de montage te vereenvoudigen. Zij is niet bindend.
Esta nota de instrucciones le ayudar§ a montar el mueble, no es contractual.
Le seguenti istruzioni sono destinate a facilitarvi il montaggio del mobile, e sono indicative.
Esta noticia ® destinada a facilitar a montogen do n·vel, na» ® contratual.

Le choix des types de vis et chevilles, ainsi que la m®thode de percage pour les fixations murales sont
fonction de la nature et de la qualit® du mur et, de ce fait, rel¯vent de la seul responsabilit® du poseur.

Since the type of wall determines the fittings necessary for each unit, bolts and screws have not been
supplied but left to the responsability of the installer.
Das Befestigungsmaterial (Schrauben und D¿bel), muss je nach Beschaffenheit der Wand (Mauerwerk,
Gipskarton etc.) ausgewªhlt werden. Die Verantwortung f¿r die einwandfreie Installation, ¿bernimmt der
Fachmann.
Omdat de manier van bevestigen bepaald wordt door het type muur, zijn schroeven en pluggen niet
inbegrepen en vallen onder de verantwoordelijkheid van de installateur.
La eleccion del tipo de los torillos y claviros y el modo de perforar la pared dependen dela naturaleza y de
la calidad del muro y por esto dependen de la responsabilidad de la persona quien instala.
La scelta dei tipi di viti e tasselli, oltre che il sistema di foratura per il fissaggio murale sono da scegliere in
funzione della struttura e qualita del muro, e per questo. La responsabilita spetta ¨ chi esegue la posa.
A escolha do tipos de parafusos e cavilhas assim que o metodo de furar para colocar as fixacoes murais
depende da natureza e da qualidade do muro, e de facto, atribuem a unica responsabilidade ao instalator.

Tous les raccordements ®lectriques doivent °tre r®alis®s selon les r¯glementations en vigueur par une
personne qualifi®e.
All electrical connections must be made in accordance with the latest IEE regulations (BS EN) by a
qualified person.
Alle elektrischen Anschl¿sse, m¿ssen gemªÇ den VDE-Vorschriften, von einem Fachmann installiert
werden.
Alle elektrische aansluiten dienen, conform de geldende normen, te worden geinstalleerd door een erkend
installateur

Todas las conexiones el®ctricas deber§n ser realizadas por personal cualificado y siguiendo las
regulaciones marcadas por el IEE (Instituto de Ingenieros El®ctricos)
Elettriche devono essere eseguite da personale qualificato e in conformit¨ alle pi½ recenti norme IEE
(Institution of Electrical Engineers)

Todos os racordamentos  el®ctricos devem ser realisados segundo as reglementa­oes em vigor por uma
pessoa qualificada
ɺʩʝ ʵʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʠʡ ʩʦʝʜʠʥʝʥʠʷ ʜʦʣʞʥʳ ʫʩʪʘʥʘʚʣʠʚʘʪʴʩʷ  ʢʚʘʣʠʬʠʮʠʨʦʚʘʥʥʳʤ  ʧʝʨʩʦʥʘʣʦʤ ʠ
ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʦʚʘʪʴʩʷ  ʧʦʩʣʝʜʥʠʤ ʩʪʘʥʜʘʨʪʘʤ IEE (ʀʥʩʪʠʪʫʪ ʀʥʞʝʥʝʨʥʦʡ, ɺʝʣʠʢʦʙʨʠʪʘʥʠʷ)

ʇʦʩʢʦʣʴʢʫ ʢʘʞʜʘʷ ʩʪʝʥʘ ʠʤʝʝʪ ʩʚʦʠ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ, ʢʨʝʧʝʞ ʜʣʷ ʫʩʪʘʥʦʚʢʠ ʥʝʧʦʩʪʘʚʣʷʝʪʩʷ.
ʉʧʝʮʠʘʣʠʩʪ ʧʦ ʩʙʦʨʢʝ ʜʦʣʞʝʥ ʧʦʜʦʙʨʘʪʴ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʡ ʪʠʧ ʢʨʝʧʣʝʥʠʡ ʩʘʤʦʩʪʦʷʪʝʣʴʥʦ.

ʅʘʩʪʦʷʱʠʝ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʠ ʧʦʤʦʛʫʪ ʚʘʤ ʧʨʦʱʝ ʠ ʙʳʩʪʨʝ ʩʦʙʨʘʪʴ ʤʝʙʝʣʴ. ʇʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʴ ʚ ʣʶʙʦʝ
ʚʨʝʤʷ ʤʦʞʝʪ ʚʥʝʩʪʠ ʠʟʤʝʥʝʥʠʷ ʚ ʠʟʜʝʣʠʝ ʜʣʷ ʫʣʫʯʰʝʥʠʷ ʢʘʯʝʩʪʚʘ ʠ ʫʩʦʚʝʨʰʝʥʩʪʚʦʚʘʥʠʷ ʜʠʟʘʡʥʘ.
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Cable type H05 W-F 3 x 1.5 mmĮ
Kabeltypa  H05 W-F 3 x 1.5 mmĮ
Cavo typo  H05 W-F 3 x 1.5 mmĮ
Kabeltype  H05 W-F 3 x 1.5 mmĮ
ʊʠʧ ʢʘʙʝʣʷ H05 W-F 3 x 1.5 mmĮ

IP X4

Cl II

3

2/8



B B

BD

82
 c

m

2 cm2 cm

X

08

07

Y3   31.5    42     42
X3   98.7   119  138.5

R

R 2 cm

Y3
2 cm

RR

40
.5

 c
m

X3

25
.5

 c
m

06
X3

25.5 cm

3/8



D

B B

D

B

E

E

11
10

1 
cm

2 cm2 cm

X

10

09

25
.5

cm

D

D

!

4/8

3

45

4

5

1

CLIC !

1

2

1

3

3



B B

B

E

D

13

16
6.

5 
cm

2 cm2 cm

X12

ED

25.5 cm

!

5/8

1

23

4

4

5

1

CLIC !

2

1

3



B

B B

E

DE

D

X

IP X4

Cl II

15

= =

2 cm2 cm

X

14

Cable type H05 W-F 3 x 1.5 mmĮ
Kabeltypa  H05 W-F 3 x 1.5 mmĮ
Cavo typo  H05 W-F 3 x 1.5 mmĮ
Kabeltype  H05 W-F 3 x 1.5 mmĮ
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